
f. 1r-v  I[’r an]rhyde[ddus G]olonel sir John Owen [fa]rchog: Rhâd Tyngneddyf, a gorfoledd 
dragywyddol a ddymünai ei Filwr [an]wiw RV:  Gan i Dduw/r/ danghnefedd eich gwared chwi 
(ryglyddüs farchog) mal Daniel oi gaethiwed i rodio yn ddiofal eich brofraint enedigawl, ni wn i fyth a pha ryw rodd 
well yr anrhegwn chwi o groesaw adref [na]c ar herlod ymddifad hwn yn ei gochol gymreig ... a throi calonnaü y 
rhai a gyfeiliornant ir iawn, yw calonnawg  ddymunol ewyllys.  Eich câr parod ich gwasanaeth Row: Vaughan.  O 
Gaban fy myfyrdod ynghil gellan yr 16ed o fis Ionawr 1649. 

 

f. 2  [Englynion] ar farwolaeth y Brenin 
  (a)  Dioddefaint er braint gar bron ... 
  (b)   Gar bron Pilad Brad brudiwch ... 

(c) O daw Ren gymen o goll ... 
 

  [Englynion] Ar y cyfieithiad oi lyfr ef 
  (d)   Cyfieüthaf treuthaf bob trin ... 
  (e)   Ei lyfrau coethran mil cant ... 
  (f)   Llas brydain gywrain di goron ... 
  (g)   Am dair teirnas gâs mae/r/ g[air] ... 
 
  R[owland] V[aughan] 
 

ff. 3-23v [Eikon Basilike]:  [...]  y[…]d i mi y mesur hwnnw o amynedd a gwadalrwydd,  hyn y mae fynghyflwr yn awr 
yn ei ofyn ... Arglwyd gad ith wâs ymadael mewn heddwch, canys fy llygaid a welsant dy iechydwriaeth.  Vota 
dabunt, quae bella negarumt Sef: fe rydd gweddi o ddaü air y peth ni chair trwy ryfel.  y bras gyfieithiad hwn a 
ddibennwyd yr 16 o fis Ionawr 1649.  

 

ff. 23v-4 Cynhwysiadaü y pennodaü vchod. 
 
 


